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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHA MEJIUYHOI KAPTUHH CBITY
B XY10KHbOMY TBOPI

JlochiKeHHsT pO3KpUBAE MPOOIEMH METUYHOI TEPMIHOJIOTIi B TEPEKIAICHOMY XYIOKHBOMY TEKCTi, BiJITBOPCHHS
TiOpUIHUX TEKCTIB, CTPATETIi i TAKTUKY MEPEKIIa Ty XYAOKHBOTO TEKCTY KPi3h IPH3MY MEANYHOT KapTHHH CBITYy. 00’ €KTOM
TOCTIKEHHS € CTpaTerii # TaKTUKHU BiITBOPEHHS TIOPUIHNX TEKCTIB i3 BKPAIICHHSIMH MEMYHOI TEPMiHOJIOTI] 3 aHIIiH-
CbKOI Ha YKpaiHChKy MOBY. [IpeMETOM JIOCITIKEHHS € MEIMYHA TEPMIHOJIOTIs B pomani The Surgeon T. Teppitcen Ta ii
BIATBOPEHHS B yKpaiHChkoMOBHOMY nepeknai H. ['oin. MeToro mocnifkeHHs € MOPiBHATH IIIAXH JOHECEHHS MEIMIHOT
iH(opManii B XyI0XKHbOMY TEKCTI, JOCTIUTU TAKTUKH EKCILTILUTAL] B yKpaiHCbKOMY IepeKsIaji 3 Oy Ha i/ieanizoBa-
He OaueHHs peruiieHTa. TepMiHONOTiS JOBIHH Yac BBaXKanacs O3HAKOK HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, IPOTE Hapasi cro-
CTEpIraeEMo PO3BUTOK Pi3HOMAHITHOI TUMOJIOTi] AUCKYpciB. Tak, XynoXHs JiTepaTypa IMOEAHY€E paHille po3MexoBaHi Gop-
MH JIUCKYPCIB, CTBOPIOIOYH «TiOPHIHI TEKCTH». Y3araJbHeHO MOKEMO CTBEPAXKYBATH, IO TIOPUIHI TEKCTH MAIOTh O3HAKH
KIJIBKOX 3MIllIAaHUX JUCKYpCiB. BOHM cripsIMOBaHi Ha TpaHCIALIT HAYKOBOT iH(opMaIlii TaKMM YHHOM, 1100 BOHA, Oomaii
YacTKOBO, BITMOBIIaJia PiBHIO 0013HAHOCTI peruITienTiB. HeBia eMHUM CKJIQTHHKOM ITOMYJIAPU3aIlii, 30KpeMa XyI0KHbO-
T0 TEKCTYy 3 MEIWYHHM KOMIIOHEHTOM 3MICTY, Hapa3i € KoMepIliaiizallis. ABTOPH BXKHUBAIOTh MEIMYHY TEPMIiHOJIOTIO,
ab¥ eK30TH3yBaTH TEKCT 1 MPUBEPHYTH yBary uutadiB. B ykpaiHcbkoMoBHil Bepcii The Surgeon mepeknagadka Jlocsrae
KOMepITiali3alii IUIsTXoM 3aTydeHHs TPyIl YuTaqdiB 0e3 MEIMYHOI OCBITH. 3aranoM, MPOHUKHEHHS MEAUIINHN B XyIOXKHEO
JTEparypy € yCHIITHAM, OCKITBKH IIUTHTENhCTBO, JTIKapi, MEJIMYHA HayKa aCOIIIOETHCS 3 MICTHKOIO, CaKpalbHicTI0. Omuc
AHATOMIYHUX aCIIEKTiB, CTBOPEHHs TPUBUMIPHOT KAPTHHHU CBITY i 3a0e3MeueHHs MPUCYTHOCTI B Hill YUTa4a JAal0Th 3MOTY
aBTOPaM OPUTiHAIBHOTO ¥ LIILOBOTO TEKCTIB PO3BIATH MEJIEHY TAEMHOCTI, SIKa OTOUYE JIFofeH y O1Iux xanarax, i iX Kut-
T4, IK 0COOMCTE, TaK i mpogeciiiHe, cTae JOCTYIHIIINM /I CTOPOHHBOTO PELIUIIEHTA.

KurouoBi ciioBa: ribpuaHuii XynoxkHiHi TeKcT, MeanuHa iH(OpMalLlis, TepMiHOJIOTTYHA BapiaTUBHICTb, MOMY/ApH3aLlis,

eKCILIIATALIIS.

Beryn. TepmiHomnorisi 10Bruii 4ac BBakaiacs
XapaKTepPHOI0 O3HAKOK0 HAyKOBHX Ta TEXHIYHUX
TEKCTIB, IPOTE CHOTOJIHI MU CIIOCTEPIra€EMO PO3BU-
TOK O1JIBII PI3HOMaHITHOT TUIIONOTIT TucKypcy. Tak,
XyIOXKHSI JIiTeparypa 00’€qHy€e IOTernep po3Mex-
OBaH1 (OPMHU AUCKYPCY 1 TPOAYKYE «T1OpUJTHI TEK-
cti». K. lllepduep ra b. Anad Bu3nauarots riopu-
HUI TEKCT SIK «TEKCT, L0 € Pe3yJbTaTOM IPOLECY
nepexiany. BiH nemoHcTpye 0cCOONMBOCTI, SIKi
MOXYTh 3/1aBaTHCS JWBHUMH/HE3BHYHUMHU JUIS
KyJBTYPH pELUII€HTa, TOOTO I LiTbOBOI Kyllb-
Typu» [yum. 3a [loBopo3sHtok 2017; TToBopo3HIOK
2019]. Ixus mera nonsrae y Tomy, o6 MpoKoMy-
HIKYBaTH HayKOBY 1H(OPMAIIIF0 TAKMM YHHOM, 11100
BOHA, X04ya O YacTKOBO, 30irajach 31 3HAHHIMU
peuumienTiB. [OpugHUN TEKCT — 1€ TEKCT, IO
CTaB Pe3yJIbTaTOM IpOIEeCy iHTpa- ab0 IHTEPMOB-
HOT Meiarii. BiH BUKa3ye 0COOIMBOCTI JKEPEIThb-
HOTO TEKCTY, SIKI MOXKYTh 3aBaTUCS HE3BUUHUMH

qutst aynutopii. JI. [mpiHCHKA Ta 1H. BBAXKAIOTh, 1110
JUTSL TIepeiadi TIeBHOT i7ie1 y HayKOBOMY Yd TeXH1Y-
HOMY TEKCTi HEOOXiJTHO BHKOPUCTOBYBaTH BU3Ha-
YeH1 KO/IH, SIK1 PETYIIOI0Th TUCKYPC MEeBHOI cepu,
HayKOBOI UM TEXHIUYHOI TUCIMILTIHU Ta HABITh IIPO-
deciiinoi komyHikaiii. /[y mepekiany riopuIHux
TEKCTIB MOTPiOHA METOIOJIOTIS, sIKa He 0OMEXKyBa-
TUMETBCS IOCIIIBHUM TepekaaoM [yum. 3a [1oBo-
posHtok 2017; IToBoposntok 2019].

ITocTanoBka npodiaemu. OcCkinbkd 0coONH-
BOCTI IOPHIHOTO TEKCTY HAaHKpalle NPoIsIaloTh
Kpi3b MPHU3MY LTBOBOI MOBH, TO WOTO MEpEKIala
CYIIPOBOKYBAaTUMEThCSI 30MpaHHAM, 30epexeH-
HsAM Ta yTuiizaniero iHdopmarii. s nepexnamy
TAKOrO THUIy TEKCTIB Ta BIATBOPEHHS MEIUYHOI
TEPMIHOJIOTIi TOTpiOHA TEBHA CTpaTeris BiATBO-
PEHHs1, HE NPOCTO 3aCTOCYBAaHHs TpaHCc(hopMallii,
a IBUAIIE peTpaHCIsALis 3micty. Lle mosicHioeThCs
THUM, 10 TIEPEKIIaad CBiIOMO 3MiHIOE METY TEKCTY.
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[lepexmamaui y Takux BUTIQAKaX HAAAOTh IIepeBary
HETPsIMii BiJIMOBITHOCTI MEANYHUX TEPMiHIB, 110
CUTHAJI3y€ MpO Te, IO MepeKiIa 30piEHTOBAHMIA
Ha NPUNHHATHICTH, @ HE HA aJIeKBaTHICTb.

AHaJNi3 momnepenHix AoCJaiIKeHb, JOTHYHHUX
no uwiei mpami. Ak crBepmxyroTh ®. Dapaxzan
ta b. MoHdapen, riOpuaHICTh € TOJIOBHOIO OCO-
ONMUBICTIO NEPEKIaZIeHUX TeKcTiB. PiBeHb ribpun-
HOCTI 3aJIeXHUTh BiJ NEepeKIaJalbKUX pillleHb,
HaNpUKJIIaJ, HAaCKUIBKU NepeKiazay Xxoue 30epertu
1HO3EMHI €JIEMEHTH B LIIJTbOBOMY TeKcTi. Ha ocHOBI
TaKMX pIlIeHb 1 HOPMYy€EThCS KOHKPETHA TepeKia-
narpka crpareris [yum. 3a IloBoposniok 2017;
[ToBopo3sntok 2019].

VY NOCTKONMOHIATBHUX CTYISX TOpUIHHUNA TEKCT
BU3HAYAJIM SIK «TEKCT, HAMHCAHUHA EKCKOJIOHI-
30BaHUM MOBOIO €KCKOJIOHi3aropa» [YUpmineni].
[TocTKoNOHIaNbHI TEKCTH TOKIAINCS A0 CTBOPEHHS
HOBOT MOBH, fIKa CTaBUTh IiJ] CYMHIB HOHATTA
NepeKyiay 1HO3€MHOro Tekcty. s Takux Tek-
CTIB OUTBIIE MIAXOAUTHh TEPMIH «TPAHCKYIBTypa-
Lis», aHDK «MYJIBTHKYJIBTYpallis», TOMy 1110 Ipo-
ec mepeksany TiOPUAHUX TEKCTIB aCOIIOETHCS
HE JIMIIe 3 KyJbTypHUM HaOyTTSAM, a 3 NEBHUMH
BTpaTaMu TONEPEIHBOI KYIBTYpH, YaCTKOBOIO
JIEKYIbTYpAIli€lo 1, sIK HACHIOK, 31 CTBOPEHHSIM
HOBOTO KYJIBTYPHOTO ()EHOMEHY, SIKHH MOXKHA
Ha3BaTH «HEOKYJIbTypallieo». Y cydacHiil JiTe-
parypi TepMiH «TiOpUIHUNA TEKCT» IOB’SI3y€THCS
HE 3 KOJIOHI3alli€ro, a 3 miobamizamiero. Hampu-
KJaj, mo0 AOCArTH MEBHOI IOJITUYHOI €IHOCTI,
TEPMIHU CHPOIILYIOTh, HAMAraroTbCsl 3pOOMTH iX
yHIBEpCAJIbHIUMHU 4epe3 0OMeKeHI KOMYHIKaTHBHI
¢yHKUii TekcTiB. ['16puau3anis TEKCTy MOXe BiJ-
OyBaTuch SK B TPOIECI CTBOPEHHS OpHUTIHAIY,
Tak 1 B mporeci nepeknany. Jleski MOCHITHUKA
(A. Jad) posmisnarors Oyap-sIKMM Tepeknaj sk
TiOpUIIHUN TEKCT, OCKIJIbKH TepeKiiaad € Imoce-
PEIHUKOM MK JIBOMa MOBaMH Ta KYJIbTYPaMH.
Takuii miaxig BUCYBa€ MEBHI BUMOTH JI0 TiOpHII-
HOTO TeKcTy. SIKmo Mu GepeMo /10 yBaru Kyiib-
TYpHy (HalliOHaJbHY) TIOPUAHICTH, TO BOHA TIOBHU-
HHa 30€perTv CBOIO CyTh, 3apa30oM J103BOJIMBIIN
YUTaueBl PO3MEKYBATH TIOPUAHICTH, Ky 3aKJaB
aBTOp, Ta Ti0OpuaHICTH camoro nepeknamny. [Ipode-
ciiiHa ((axoBa) *x T1OpUIHICTh Ja€ MepeKiIaiaueBl
HIMpIIe TOJIe TS TiSUTbHOCTI, OCKUTBKH, 3aJI€KHO
BiJl PELIUITIEHTIB, TEPMIHOJIOT1I0, IPUTAMaHHY EB-
Hill npodecii, MOXKHA K MOSCHIOBATH B JIETANIAX,
TOOTO OPIEHTYBATUCS HA LIUPLIY ayAUTOPIIO, TaK

1 IPOCTO PETPAHCIIIOBATH Y NEepeKIaii i He 3MiHIo-
BaTH (pokyc-rpymy aBTopa [Cyxauona].

Ha nymky AnsOpexra Hoiibepra, mnepekia-
Jlay MOX€ CIeliajbHO HamaraTucs He BiJjaans-
TUCSI BiJl OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, 1100 MOKa3aTH
PI3HULI0O MK MOBOIO OpUTIHAy W Nepekiany,
1 TAKMM YMHOM «IIPOTUCTOSITH» HOPMaM IiIbOBOI
KyJabTypu. ['IOpUIIHICTS HA CHOTO/IHI € BaXKJIMBUM
€JIEMEHTOM CYYacHOTO XyAOXKHBOTO IHCKYpCY;
aHai3 TiOpUIHUX TEKCTIB HEMOXKIUBUHN 0e3 ypa-
XyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY 1 BUXIHOI,
1 MIJTLOBOT MOJICUCTEM, OCKITTLKH CaMe COIIIOKYITb-
TypHUH KOHTEKCT BHM3HA4aTUME TIepeKIIaJalbKi
cTparerii Ta crocodu mnepenadi roJOBHUX TEKCTO-
BHX eneMeHTiB [[lemerpkal.

30UTTS MEIUYHOTO JTUCKYpPCY Ta XyAOKHBOT
JiTepatypu — L€ TNPHUCYTHICTh MEIWYHHUX KOM-
MOHEHTIB Yy JIITEpaTypHOMY TEKCTi, 3a YMOBH,
0 MEIWYHA TEePMIHOJIOTiA BUKOPHUCTOBYETHCS
3 NIEBHOIO METOI0, a HE XaOTUYHO. Y Takii Jirte-
parypi NOOyTyIOTh IHTEpIiHTBaJbHI Ta IHTEp-
JUCHUIUTIHAPHI OMOHIMH, CTPYKTYypOBaHa Tep-
MIHOJIOTIYHA CHCTEMa, pI3HI 32 ETHMOJIOTIEI0
Ta (yHKIiero oguHUI. PiBeHb TiOPUIHOCTI TEK-
CTIB 3aJ€XKHUTh B MEpeKIalalbKUX pillleHb,
HACKIJIbKM NepeKyiafiad Xode 30epertd 1HO3EeMHI
eJIEMEHTH Yy MLIJbOBOMY TeKcTi. Takum 4YHMHOM
(bopMy€eTBCS CTpaTeris, 10 SKOT BiH CXUIISIETHCS, —
PENpPOMyKTHBHA YH AJalTHBHA, JOMECTHKaIliiHa
yu (opeliHizauiiiHa. Y BUNaAKy Mepekiany mpar-
MaTU4YHOTO ab0 KyJIBTYPHO-3HAUYLIOTO TEKCTY
JUIST BYXK4YOl ayauTopii CHeIiaimicTiB JOIIBHO
BUKOPUCTOBYBATH PETPOAYKTUBHHIA METOJ| Tiepe-
KJIay, OCKUIBKU ISl TAaKWX PEIUIIEHTIB MOHAT-
T€BA CKJIAZIOBA TEKCTy CTAaHOBHTHUME HpodeciiiHy
3HauymicTb. CMHUCIIOBA HAaBaHTAXXEHICTb TEKCTY
y Takii cUTyalii CIpUHMaETbCS HE K KYJIBTYPHO
oOyMoBJIeHa 1HpOpMallis, a IK TeXHOJIOTid. SKIo
’ TEKCT OpIEHTOBAHO HA HIMpINE KOJIO PELuIi-
€HTIB (HECMEeUIaJiCTIB), BapTO BUKOPHCTOBYBaTH
aIaITUBHUNA METOX. ANAIITUBHUNA TOTEHIIAI THUC-
Kypcy — 1ie 1oro CIipOMOXHICTh A0 ajantarii, 1o
3aJIeKUTh BiJ ONM3BKOCTI MOB 1 KYJIBTYp, Ta 3a
YMOBHU HEOOX1THOCTI MParMaTuyHOTO MiIXOMy ITiJT
yac nepeknany [English literary genres: grammar
and interpretation aspects].

IIlo x mo MeroxmiB aomecTukarii/gopeiini-
3amii, TO iX Kpalle pO3NIAAaTH Kpi3b HpU3MY
KyJabTypu. JlOMECTHKAIlII0 4acTO BHKOPHUCTOBY-
I0Th JJIA ajantaiii KyJIbTypHOIO KOHTEKCTy abo
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peainiif, mpuTaMaHHUX NEBHIN KyabTypi. Popeit-
Hi3alis 30epirae OpUriHAJBHUN KYyJIbTYPHHIM
KOHTEKCT — B TepMiHaX, IMEHaX, TOIOHIMax.
[Mpupona, mera Ta (YHKIS TEKCTy OpHUTiIHAIY
1 TeKCTy MepeKiagy Yy BIANOBITHUX KyJIBTypax
TaKO)K MOXKYThb OyTHM BH3HAUHUM JJISi METOMOJIOTIT
¢daxropom. Y MenuuHii cdepi 0cOOIMBOCTI MiXk-
KyJBTYPHOT KOMYHIKaIil COPUSIOTH BUKOPUCTAHHIO
TPhOX OCHOBHHMX TpPyH CTpaTeriii: aJanTUBHUX,
PENpPOAYKTUBHUX Ta alallTUBHO-PENPOILYKTUBHUX.
OckinbKY A7 peatizaiii nepeKyiaialbKux cTpare-
riif moTpiOHI cUCTEMaTH30BaH1 MEePEKIIaIalbKi ore-
partii, y mepexiai 3aCTOCOBYIOTbCSI HACTYITHI Tak-
TUKU MEIWYHOTO MEpeKNaay — BXKHBAHHS MOBHUX
BIJIMOBITHUKIB METMYHUX TEPMiHIB OPHUTIHATIHLHOTO
TEKCTYy, a TaKOXX PI3HUX NepeKIaalbKUX TpaHC-
(hopmariiii, TaKKX SIK TIOTaBaHHs, BUTyYSHHS, 3aMiHa
[Basics of medical terminology].

Buk.1a71 0CHOBHOI0 MaTepiaJjly 10CTiIzKeHHs.
Jlo mepexnany OyIb-SKOTO XyHOXKHBOT'O TEKCTY
MEAMYHOI TEeMaTHKH NOTPiOeH KOMIUIEKCHHUN ITifl-
Xig, MO0 BIATBOPUTH HMOTO >KaHPOBO-CTUIHLOBUH
acnekT. [Ipu mepexmasi Takux TEKCTIB Mepekyiaaad
MOJKE J10 IEBHOI MipH 3MIHIOBaTH ayIUTOPiIO-peLu-
Mi€HTA, HAITPHUKJIAJ CIIPSIMOBYBATH MEINYHI TEKCTH
Ha «l1J€ali30BaHy» ayIuTOpilo, SKa Ma€ BHCOKY
(TOpIBHSHO 13 OpPUTiHAJIBHOI) MEIUYHYy O00i3Ha-
HicTh. Taky cTparerito Moxke 0OupaTu i caM aBTop.
V Bunajky «Xipypra» Tecc Ieppircen cripsamoBye
CBill TEKCT Ha PiBHY CO01 ayUTOPit0, HE HATAIOUH
MOsICHeHb 4M TiIymMadeHb. Haranmis [oiH, cBo€ro
4eproro, TMBepcu(iKky€e TEKCT, OCKIIBKH PEIUITi€H-
TOM TIepeKJIay MOXKYTh CTaTH Pi3HI IpyNnu 4YHUTa-
4iB: 1 MeauyHi (axiBIl, i Hedaxisil, A7 OCTaH-
HIX NepeKyIaauka 1 HaJae MOsICHEHHS.

[lomynsipu3zaniss HAayKOBOTO 3HAHHS BHSIBIIS-
€THCS y 3pOCTaHHI MOIHUTY Ha XYI0XKHIO JIITepaTypy
3 enemeHTamu Hayku [Baker; Montalt, Gonzalez
Davies]. IloBcromHe BHKOpHCTaHHS TEPMIiHOJIO-
rii BogHo4ac HiIOM U BIJUY)Kye TEKCT, aje ¥ mpu-
Ba0JIIOE YMTa4a J0 HBOTO, 3aXOIUTIOIOYH YHMOCH
HEBIJOMUM 1 TAaEMHUYUM. Y BUNAJKY MEpeKiany
TaKUX TBOPIB, OPHUTiHAJ JOJIy4Yae 1€ OAWH IIACT
MONyJIsIpyU3allii; BiH MOXKe 0COOMUBO HE BiJIpi3HS-
THUCS BiJl IJTLOBOTO TEKCTY, @ MOXKE MOCHITIOBATH
3aJlyM aBTOpa, 3aJIe)KHO B1Jl METOAIB Ta CTpare-
riii mepexiagada. Y mepeknani «Xipypra» Hara-
nist [0iH CTBOpIOE MOAATKOBHM TUIACT iHGOpMAaILii
JUTS TIOTTYJISIpHU3aliii HayKoBOTO (Y I[bOMY BHITaJIKy
MEAMYHOro) 3HaHHA. BoHa po3mmproe ayauro-

pifo y HOpIBHSHHI 3 HamipamMH aBTOpa, poOJIsTIH
TBIp JIOCTYIHHUM JIJIsl YMTA4iB, 1[0 HE MalOTh 0e3-
MOCEPEIHhOTO CTOCYHKY OO0 Meau4yHoi cdepu.
[ToBcrogH1 IOSICHEHHSI 10 TEPMIHIB y BUTJISIAI OIH-
CiB, po3mu(pyBaHb, 3HOCOK — TaK MepeKiIaaayka
HOMYJSPU3Y€E METULUHY B XyAOKHIN JiTeparypi.

Hanpuxnan, pedenns «First the skin, then
the superficial fascia, then the muscle, and finally
the pelvic peritoneumy [Gerritsen: 21]/ «Cnepury
HIKIpY, TOA1 nogepxnesy ¢hacyiro, M’sI31 1 HapeuITi
ouepeeuny» [Teppircen: 15] y nepeknaii orpumye
JIBa p03’ICHEHHS J10 BUJIIJICHUX TEPMIHIB Y BUIIISI
BUHOCOK: «Criepiry IIKipy, TOJIi TOBEpXHEBY (ac-
110, M’SI31 1 HapewTi ouepeBuHy». «[loBepxHeBa
dactiss — 000TOHKH M’5I3iB, CyIHWH, HEpPBIB, BHY-
TPIIIHIX OpraHiB, YTBOPEHI BOJOKHHCTOI CIIO-
JTYYHOIO TKaHWHOIO», «OuepeBrHa — cepo3Ha 000-
JIOHKA, 1110 BUCTEJISI€ CTIHKU YE€PEBHOI MOPOKHUHU
i oroprae po3milieHi B Hiii opranu». Baxmuso
PO3YMITH, 1110 BJIaCHE YKpaiHChKE CJIOBO «odepe-
BUHA» CTBOPIOE JOMECTHUKAILIHUNA e(eKT, BOHO
Harajye JeKcemy-TepMiHOil HapOAHOT MEIULIMHH,
B TOH 4ac sIK peritoneum — 1€ MPUKIA] METUIHOTO
€30Tepu3My, aHATOMIYHUI TEpPMIH JIATUHCHKOTO
MMOXO/DKEHHS, HE BIJOMHH JIIOAMHI 0e3 MeTuYHOI
OCBITH.

Heonminanm akropom momysnsipusaiiii poma-
HIB 3 MEIMYHOIO CKJIaI0BOIO B HAII Yac € KOMEepIIi-
anizauis TakuxX TBOPIB. ABTOPU BUKOPHUCTOBYIOTbH
MEJUYHY TEPMIHOJIOTIIO JJI €K30TH3aIlii Ta MiJBU-
IICHHS TPUBAOIMBOCTI TEKCTYy. Y BUNAJAKY YKpa-
iHCbKOMOBHOI Bepcii «Xipypra» nepekiagadka
nie OUThIIe KOMEpIializye TEeKCT, poOisiun Horo
JOCTYIHIIIUM IpyHaMm 4uTadiB 6€3 MeaAn4yHoi 00i-
3HaHocCTI. [lyxe yacto Harans ['oiH BukopucToBye
BJIACHE YKpaiHCHKI ClIOBa JJIsl MEepeKiaay By3bKO-
Crieniaji3oBaHUX MEIWYHUX TepMiHiB. Hampu-
KJIa/1, HACTYIIH1 TEPMIHH Yy PEUEHHSX:

«There were similar bruises around both ankles,
and a band of petechiae — pinpoint skin hemor-
rhages — stretched across her hips» [Gerritsen: 16].

«Cx0X1 CUHIII BKpPUBAJIM ii IIUKOJIOTKH, a Ha
CTETHAaX — CMY>KKa MAJICHBKHX ITi IIIKIPHUX KPOBO-
sunusie» [[eppircen: 23].

«I did a paracentensis. He’s got blood in his
belly» [Gerritsen: 24].

«S1 3pobuB npokoniosanns. Noro xuBiT 3amos-
Henuit kpos’ro» [[eppircen: 43].

ETtuMonoriuHo-ay>kuHHI ~ TepMiHH  petechiae,
paracentensis TIepeKJaJauka Iepelae 3a JOIo-
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MOTOI0 TUTOMHX YKPAiHCBKHX CIIIB «CMYXKa
MaJIEHbKUX MIJMIKIPHUX KPOBOBWJIMBIB», «IIPO-
KOJIFOBaHHS», BiAmoBimHO. HaBpsag um  ykpain-
ChKUI 4WTad Oe3 MEIUYHOI OCBITH 3pO3yMiB OH
CYTh TEpMiHy JIaNapoIeHTe3 Y MeTeXii, sKOu maHi
l'oin oOpana crparerito HaciilyBaHHS OpPHUTIHAITY
(popetinizariro).

3arasioM TeperuieTeHHsT MeOu4YHOi  cdepu
3 XyJIOKHBOIO JIITEPATYPOIO € AYKE BIAJIUM TOET-
HaHHSM, OCKUIbKM MEIWIIMHA, IiKapi, MpoIec
JKyBaHHS HECYyTh B CO0l1 IIOCh Ta€MHE, HaBIiTh
cakpanpHe. OmMHMC aHATOMIYHUX AacMeKTiB, CTBO-
PEeHHS BIIUYTTS TPUBUMIPHOCTI CUTYyauii Ta npu-
CYTHOCTI YMTa4a y Hill BIOXWJIS€ 3aBICY Ta€MHU-
YOCTI, JIIOAM B OLIMX Xajarax Ta IXHE JKUTTH, SIK
ocobucre, Tak 1 podoye, CTaroTh JOCTYIHIIIUMHU.

Haranist Toin po3mmproe ayauTopito CBOIM
MEepeKJIaloM — TeNep PEeLUIIEHTaMU € HE JIMLIe
Ipynu, O3HAMOMJIEHI 3 MeIUYHOI cdeporo,
a ¥ HedaxiBIli, SKUM JIOCTaTHbO IOSICHEHb, SKi
nozae mepeknagadka. BinOyBaeTbcs NEBHHM
3CYB — YaCTKOBO 3MIHIOETHCS HKaHPOBO-CTHIIbOBA
JIOMIHAaHTa, PO3LIMPIOEThCS JAemorpadis ayruTo-
pii-penurmienTa, mpodecii ynTadiB BXke HE 0OMEK-
YIOTBCSI MEAMYHOIO c(heporo. BaximBum aciekTom
JUIS TOCIIIJDKEHHS € TOM (hakT, 1110 aBTOpPKa IMpak-
TUYHO HE HAJIa€ TIOSICHEHbB JI0 TEPMIHIB, HA BIIMIHY
Bix mepexmanauku. Hartamnis [oin wacto BoaeThcs
710 BUHOCOK, III00 PO3TIIyMaylTH CyTh TEPMiHIB, 6a
HaBITh CUMBOJIIYHY 3HAYYIIICTh JOKAIlil, HEBiI0-
MUX YKPaTHCHbKOMY YHTAYEeBi.

Pesynbraru pochaimkenns. 3i 120 ananmizoBaHux
TEpPMIiHiB, B3TUX 3 opurinainy, 24 (20%) Tepmian —
TeXHIYHA JIEKCHKa, Hanpukiaa rohypnol [Gerritsen:
23], hematocrit [Gerritsen: 26], hepatic pedicle [Ger-
ritsen: 28], disseminated intravascular coagulation
[Gerritsen: 29], Maylard incision [Gerritsen: 15],
lesser omentum |[Gerritsen: 16], sternum [Gerrit-
sen: 30]. 73 (60,8%) TepMiHM HayIeXaTh O TPYNH
HAIliBTEXHIYHOI JIEKCUKH — BOHA Ma€ yHiBepcaJbHE,
HE BY3bKOCHEILIAIbHE 3HAYEHHS, MPOTE 3pO3yMijia
BUKJIFOUHO JTIONWHI 3 MEIUYHOIO OCBITOIO: hepa-
rin infusion [Gerritsen: 29], scrub nurse [Gerritsen:
106], coag studies [Gerritsen: 29], o neg and fresh
frozen [Gerritsen: 22], hit-and-run [Gerritsen: 24],
lets shock him [Gerritsen: 30], bowel sounds [Ger-
ritsen: 24], write the orders [Gerritsen: 31]. Jlumre
23 (19,2%) TepmiHM TiANAAAIOTH MiJl BU3HAYCHHS
HETeXHIYHO1 JIekcuku: nausea [Gerritsen: 33], corpse
[Gerritsen: 13], muscle [Gerritsen: 15], head injury
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[Gerritsen: 26], gurney [Gerritsen: 30], body flu-
ids [Gerritsen: 11], bruising [Gerritsen: 14], odor
[Gerritsen: 11], wounds [Gerritsen: 13], slash [Ger-
ritsen: 13]. 3 Takoro mifgpaxyHKy MO)KHa 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO IJThOBA ayIUTOPisl aBTOPKH 3aJIUIIIA-
€ThCS B MEXKax CIICHIATIICTIB a00 JIromei, 3HalioMuX
3 MEJIMYHOIO C(HEPOIo.

SIKmo po3mIsiHYTH BUOpPaHy JIEKCUKY Yy Tepe-
kiani Haranii ['0iH, T0 3 24 TepMiHIB B MeXax mep-
oi rpynu 3anumaerses tuuie 9 (7,5%), npu uomy
IIe JT0 IBOX JOJAaHO TOSICHEHHS Y BUIVISIAI 3HOCKH.
Tepminu hepatic pedicle, carotid artery, laryngeal
cartilage, lesser omentum, sternum y TepeKaji
MOJJaHO BIAMOBITHO: «IJIICCOHOBA HIKKAa», «COHHA
apTepisy, «rOpTaHHUHN XPSAID), «KMAIANA CATbHUKY,
«rpyan». MoxxeMo 3poOdUTH BUCHOBOK, 110 Harta-
mist TofH BupimnIa SKHAWIOCTYIHIIIE MEepeaaTH
CYTh OpUTIHAJIBHUX TEPMiHIB Ta a00 3aMiHMJIA iX
Ha BJIaCHE YKpATHCHKI BIAMOBIIHUKH, a00 gonana
JI0 HUX TIOSICHEHHS y BUIJVIAJI BUHOCOK. Y JpyTiit
rpymni (HAMiBTeXHIYHOI JIeKCHKH) 3 73 TepMiHIB
sanummiocsk 60—50%. Tepminu coag studies, hit-
and-run, STAT results, lower abdomen, transverse
cut, abdomen's distended y nepexiazal BTpayaroTh
CBOIO 3arajgkoBICTh Yepe3 3HUKHEHHS TEpPMiHO-
JIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY: «pe3yJabTaTh», «30uia
MalluHa», «Pe3ylbTaTH aHali3iB», «HWXKHSA Yac-
TUHA JXUBOTa», «IONEPEUHUN pO3PI3», «KHUBIT
po3ayTHiD». | 3HOBY po3ymieMo, IO IepeKIagadKa
PO3ILIKPIOE J1ana30H LUILOBOI ayIUTOPii, MOSCHIO-
104N TEPMIHH, SIKI aBTOpKA BHPIIIMIA 3aTUILIUTH
0e3 TmymMaueHHs. TakuM YMHOM, MOPIBHSIHO 3 OpH-
riHaJoM, TpeTs Ipyna — HETEeXHIYHOI JICKCUKH —
30imbmyeThest ax g0 51 (42,5%); nomitHe 3poc-
tanHs Ha 18 Tepmini (23,3%).

Cepen 120 TepMiHIB B OpUTriHaml MPUCYTHI
3 menmuuHi enoniMu: Maylard incision, Ringer lac-
tate, Pringle maneuver; «po3pi3 Maiinapnay, «J1ax-
tat Pinrepay, «ipuiiom [Ipinrma». Yei Tpu enoHiMu
30epekeHO B epeKIal, BayKIMBO 3a3HAYUTH JIUILIE,
110 JIO IBOX OCTaHHIX JI0JJAHO TITyMa4eHHS Y BUTIISII
3HOCKH. 3 7 MEJUYHUX TEPMIHIB, TOJAHUX Y BUITISAIL
abpeBiaTypu B OpHTiHAJI, KOJCH HE BIATBOPEHHIA
tak camo y mepeknami: O.R., PVC, STAT, CPR;
«omeparliifHay, «EKCTPACUCTONIs», «HETAHOY,
«ceplieBo-JereHeBa peanimMartisn BiamoBigHo. [1pu-
MiTHO, 110 abpesiatypa DIC [Gerritsen: 29] y nepe-
knangi BiatBopena sk «JIBC-cunapom» Ieppit-
cen [[eppircen: 53]. TyT BaKIMBO 3a3HAYUTH, IO
opuriHajibHa aOpeBiaTypa pO3LIM(POBYETHCS SK
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disseminated intravascular coagulation, ykpaiH-
CBKOIO XK — <JIMCEMIHOBaHE BHYTPILIHbOCYIWHHE
3ropraHHs KpoBi» abo x «JIB3-cunapom», ax
Hisik He «/IBC-cunnpom», 60 octaHHIi TepMiH —
11e POCIMChKUI BapiaHT HOTO HAIMCaHHS.
BucnoBku. OTxe, 3 onialy Ha nepeKIaganbKi
pimenns Haranii ['0iH, cTae migKoM 3po3yMiIuM
il HamaraHHs JOHeCTH iH(OpPMAIlifHy CKIaIOBY
pomany Tecc Teppircen mo OGinbiioi aymuropii
HUISIXOM PO3’sICHEHHsI TepMiHIB abo B camomy

TeKCTi, a00 mo3a HUM (ILIIXOM BHHOCOK). [lepe-
KJIaJlauka pO3IIMPIOE ayAUTOPII0 CBOIM MepeKsia-
JIOM — Temep pEelUINieHTaMd € He JIUIIe TPYIH,
O3HAaOMJICHI 3 MEIWYHOI0 cdeporo, a i Heda-
XIiBIIl, SIKUM JIOCTaTHBO TIOSICHEHB, K1 TTO/1a€ Tepe-
KJaaadka. BinOyBaeTbcs MEBHUM 3CyB — YaCTKOBO
3MIHIOETHCSL KAHPOBO-CTHJIHOBA JOMiHAHTa, PO3-
HMIMPIOETHCS  AeMorpadis ayauTopii-penurieHTa,
npodecii yuTadiB BKe HE OOMEKYIOTbCS MEIHU-
HOIO ceporo.
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ASPECTS OF RENDERING MEDICAL WORLDVIEW IN FICTION

This study covers the issues of medical terminology in translated fiction, rendering hybrid texts, strategies and tactics
of translating fiction through the prism of medical worldview. The object of the research is strategies and tactics of translating
hybrid fictional texts with an embedded medical terminological component in the English-Ukrainian direction. The subject
of the research addresses the medical terminology in the novel “The Surgeon” by Tess Gerritsen and its reproduction in
the Ukrainian translation by Natalia Hoin. The aim of the study is to compare how medical information is transmitted
in fiction, reveal the tactics of terminology explicitation in the Ukrainian translation with an account of an idealized
nature of the recipient. Terminology has long been considered a hallmark of scientific and technical texts, but today we
are witnessing the development of a more diverse discourse typology. Thus, fiction combines hitherto demarcated forms
of discourse and produces “hybrid texts.” In a broader sense, we can also state that hybrid texts are those texts that present
features of various mixed discourses. Their goal is to communicate scientific information which is a part of the text in
such a way that it matches, at least partially, the knowledge scope of the recipients. Nowadays, an indispensable factor
of the popularization, as far as the fictional texts with a medical component are concerned, is the commercialization of such
works. The authors use medical terminology to exoticize the text and engage the reader’s interest. In case of the Ukrainian-
language version of The Surgeon, the translator further commercializes the text, making it more accessible to groups
of readers without medical knowledge. In general, the intertwining of the medical field with fiction is a very successful
combination because medicine, doctors, the healing process hold something mysterious, even sacred. Describing
the anatomical aspects of medicine, creating a sense of three-dimensional worldview and the presence of the reader in it,
the source and target text authors open the veil of mystery shrouding people in white coats and their lives, both personal
and work, become more accessible.

Key words: hybrid fictional text, medical information, terminological variation, polularization, explicitation.
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